


parve di pioggie banditrice altera,    a bit of rain changes, 
fu nutia di seren;      and heralds serenity; 
e nata dal suo sen,      and born from its breast 
l’iri d’amor foriera nel colorito velo,    the rays of love with colored shimmer 
stampò la pace e spoglio d’ire il cielo.  install peace and diffuse the rage of heaven. 
 
 
 
Jean-Philippe Rameau: Hippolyte et Aricie 
 
Scene. Aricie 
 
Temple sacré, séjour tranquille,   Sacred temple, tranquil dwelling place, 
où Diane aujourd’hui va recevoir mes voeux, Where today, Diana will receive my vows, 
à mon coeur agité





 
A: Nous brûlons des plus pures flammes,   We burn some of the purest flames. 
H: L’Amour n’offre à nos coeurs   Cupid does not offer to our hearts  
que d’innocens appas,    innocent charms,    
Both: Tu ne le defends pas     You do not defend it 
quand c’est par la vertu     when it is by virtue 
qu’il regne sur nos ames.    that he reigns over our souls. 
 
Scene. Diana 
 
Dieu d’Amour, pour nos asyles,    God of Love, in our retreat, 
tes tourmens ne sont pas faits.    your torments do not happen. 
Tous les coeurs y sont tranquilles,    All of the hearts here are peaceful, 
tes efforts sont inutiles;    your efforts are useless. 
Tu n’en peux troubler la paix.    

 



Scene. Hippolyte and a Huntress 
 
Hippolyte: Ah! Faut-il en un jour,    Ah! Should I, in one day,  
perdre tout ce que j’aime!    lose everything I love? 
Mon Pere pour jamais     My father banishes me 
me bannit de ces lieux;    from this place forever; 



Plaisirs, doux Vainqueurs,     Pleasures, sweet conquerors, 
rassemblez tous vos charmes;   


